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YV cTaTTi BUCBITIICHO CYTHICTh TIOHSTB «iIIOCTHIIBY, «1A10JIEKT» Ta «CIIOBIJaJIbHA
moe3isiy. Y poOoTi JOCHIHKEHO PI3HUIIO B IOHATTAX «1IIOCTHIIBY Ta «iTI0JICKT,
Ha YOMY IPYHTYETHCS IHIUBIIYyadbHUN CTHJIb Ta Pi3HI THUIH BHUKOPUCTAHHS
metadopu B moesii Crbii [lnar. [ qocsSrHeHHs mocTaBIeHOI METH OyIto
BUKOHAHO HM3KY 3aBJIaHb, 3a3HAUCHHX Yy POOOTI, Ta OCOOIMBO JOCIHIIHIH
Metadopy K iHrepeHTHY pucy imioctmmo Cmibsii [lmar. Po3kputo ocHOBHI
JYMKH Ta MIAXOMH J0 BHU3HAYCHHS IOHAThH «IIOCTHIIBY Ta «ITIOJNCKT» Yy
BITYM3HSHIN HaykoBii Jiteparypi. IlpoBefeHo aHammi3 mpaipb BITUH3HSIHUX
nociigaukiB, B ocobmmBocti C.S. €pmonenko Ta JI.O. CraBHIBKOI, IO
JIOTIOMOIVIO HaM TEOPETHYHO BHU3HAYMTH 3a3HAYCHI BUILE MOHATTS Ta B UOMY
noJsrae ix 4itka BiIMIiHHICTB. TakuM 4WHOM, «ITIOCTHIIB» MOXHA IO3HAYaTH
SIK 1HJMBIyaIbHUIA CTHJIb. BiH CBO€IO Y4eproro po3mIsIAEThCS K YHIKAIbHUN
MOBHHH BHpa3, 10 BiI0Opakae iHAMBITyaIbHI OCOOIMBOCTI CTHIIFO aBTOPKH Ta
ii MOBHOI ekcripecii. 3a MeTy poOOTH TIOCTABICHO MOCTIIKEHHS 0COOIMBOCTEH
IHMBIAYaJbHOTO CTHJIKO Ta JIHTBOCTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH 11i0CTHIIIO
ABTOPKH, 3yNMUHUBIIKCH caMe Ha Meradopax. Y poOOTi TaKoK BHKOPUCTAHO
Taki METOIW JOCIHI/DKCHHS, SIK aHalli3, CHHTE3, y3arajJbHEHHs iH(opmamii 3
OMNpalbOBaHUX TEOPETHUHHMX JDKEPENT, KOMIIOHCHTHHH aHali3 MOCTHYHOTO
TEKCTy. 3’sCOBaHO, IO MeTadopa € JOMIHYIOYMM MOBHHM 3aCO00M y TOe3ii
CubBii [Tnar 3a1s nepenadi BUPa3HOCTI Ta OUIBIIOT eMOIIIHHOCTI, 0COOIHNBO
3a JIOTIOMOTOK) BHKOPHUCTAHHS PI3HHUX 00pa3iB, sIKI € HeCTaHIAPTHUMH Ta
eMoIIiitHO HacnueHUMH. Sk Bijomo, CuiibBist [11at € omHiero 3 mpoBiaHUX (iryp
CHOBIAAJIBHOIO HampsMy. BoHa BiBepTO PO3MOBiAaga Mpo CBOI CTpaxH, IMpo
0coOMCTHH Oib, HAYEOTO CTBOPIOKOYHM BPAXKECHHS IMUPOI OCCIM 3 YUTAueM.
Pesynbratit mOCHiKEHHST 3aCBiMYyIOTh, IO CaMeé BHKOPUCTaHHS MeT(hOopH
JIO3BOJISIE TH PO3IIMPUTH MEXKI MOBJICHHS, THM CAMHUM IEPETBOPHUTH TPAIMIIIHHI
Ta 3aKpUTI 00pa3K HA MOT'YTHI, TOTYKHI CHMBOJIH, SIKI JOTIOMaratoTh YATa4eBi
mie TIHOIIe BIAIYTH 1i CTaHH, eMOIlii, CTpaxu Ta ModyTTsA. TBopuicTh CHIBBIL
[T1aT BiA3HAYAETHCS IEBHUM MTOEJHAHHIM MK OCOOMCTHM 1 YHIBEPCATBHUM, 32
JIOTIOMOTOO SIKOTO BOHA BUCIIOBJIFOE 3aralibHi, ajie BOJAHOYAC 3aKPUTI TEMH KPi3bh
MPU3MY BJIACHOTO JOCBIJTY.
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Key words: genre, idiolect, This article highlights the essence of the concepts “idiostyle”, “idiolect” and
idiostyle, inherent feature, “confessional poetry”. Besides, it explores the difference in the concepts of
confessional poetry. “idiostyle” and “idiolect”, the basis of the individual style, and different types

of metaphors used in Sylvia Plath’s poetry. To achieve this goal, a number of
tasks were carried out, and in particular, we studied metaphor as an inherent
feature of Sylvia Plath’s idiostyle. The main views and approaches to defining
the concepts of “idiostyle” and “idiolect” in the national scientific literature
were revealed, too. Based on the analysis of the Ukrainian researchers’ works,
especially S.Ya. lermolenko and L.O. Stavytska, we have theoretically defined
these concepts and their clear distinction. Hence, “idiostyle” can be defined
as an individual style. It is seen as a unique linguistic expression that reflects
the characteristics of the author’s style and linguistic expression. This work
aims to study the characteristics of the author’s style and the linguistic and
stylistic features of her idiostyle, focusing on metaphors. The paper also uses
the following research methods: analysis, synthesis, the generalization of
information from theoretical sources, and component analysis of the poetic
text. It was found that metaphor is the dominant linguistic tool in Sylvia Plath’s
poetry used to convey expressiveness and greater emotionality, especially
through the usage of a variety of emotional and non-standard images. Sylvia
Plath is known to be one of the leading figures of the confessional poetry
movement. She spoke frankly about her fears and personal pain as if creating
the impression of a sincere conversation with the reader. The study results
show that using metaphor allows the author to expand the boundaries of
speech, thus transforming traditional and taboo images into powerful symbols
that help the reader “feel” her conditions, emotions, fears, and feelings even
deeper. Sylvia Plath’s work is distinguished by a combination of the personal
and the universal, through which she expresses general, yet private, themes
through the lens of her own experience.

IMocTanoBka mpoodsaemMu. JIITHTBOCTHITICTHYHI 0CO-
omuBocTi imioctrmro Cwitbsii ITnar € mpeamerom iHTe-
pecy B KOHTEKCTI CTHJIICTHKH Ta MOBO3HaBCTBa. LIs
TEeMa € OCHOBHOIO B KOHTEKCTI PO3YMIHHSI OCOOHCTiC-
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HOTO ITIIXO/y aBTOPKH JI0 BUKOPUCTAHHS YiTKUX MOB-

HHUX 3aCc00IB Ta X BUBUCHHS Y BIIACHIH TBOPUYOCTI.
[Tonpy HasBHI IOCITIKEHHS JIITEPaTypHOI TBOP-

gocTi CunbBii [lmat, y sIKHX akIeHTyEeThCS yBara Ha 1i
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roe3sii Ta mpo3i, AesKi aCIeKTH ii 1I0CTHITIO 3anTIa-
I0ThCsI HeBU3HaueHuMH. OcTaHH1 JOCTIKEeHHS 30ce-
PEMKYIOTBCS Ha aHalli3i BHpa3HUX 3acOo0iB Ta CTH-
JICTUYHUX TPUHOMIB, aje € HEOOXiIHICTh y OiIbII
TMOOKOMY BHMBYEHHI JIIHTBOCTHIIICTUYHHAX OCOOIH-
BOCTEH aBTOPKH, 30KpeMa y BUKOPUCTaHHI MeTadop.
Lle crae BaxiIMBUM, OCKUIBKH 10 IIbOIO MOMEHTY
HIXTO HE 3afiMaBcsl TpyMyBaHHSAM MeTadop 3a Tema-
TUYHUMH KaTETOPISIMH B YKPaiHCHKOMY HAyKOBOMY
IPOCTOPI.

Cunbsig Ilnar Bizoma cBOIM BHpa3HHM CTHIIEM,
SIKUH TIOETHY€E y cO0i eMOIIiiiHy Ta BiIBEpTY MOBY,
TaKy co0i CITOBiZb aBTOPKH, IO BeJe HAC JO JOCIHi-
JoKeHHS 11 imioctwiiro. OIHAK 0COOIMBOCTI JIEKCUY-
HOTO BUOOpY, CHHTaKCHYHI pillleHHs, MOBHa 00pa3-
HICTh Ta 11 YHKIIIi Y CTBOPEHHI MOBHOI atMocdepn
3aITMIIAIOTHCS TiIIaH] T0JaTKOBOMY aHaIi3Yy.

MeTtor0 crTarrTi € IOCIKEHHS OCOOJIMBOCTEN
inauBimyansHoro cTrito Cunbii [Lnat, iHTepeHTHOI0
pucoro sikoro € metadopa. Peamizarmist moctaBneHol
METH BHMAarae BUPILICHHS TakUX 3aBHaHb: cCXapak-
TEpHU3yBaTH TIOHATTS ITIOCTHIIIO Y CydacHid JIHTBi-
CTHIIl; PO3IISHYTH JKaHpP «CIOBITaIbHOI MOE3ii» sIK
CepeIoBHINe peaji3allii iIOCTHII0; CXapaKTepu3y-
BaTH TBOpUicTh CribBii [1ar sik ofHi€T 13 3aCHOBHUIID
JKaHPY «CTOBITANBHOT M0E311»; JoCHiaAnTH MeTahopy
SIK IHTepeHTHY pucy imiocTmo CumbBii [Lmar.

00’ekTOM I0CTIIZKEeHHSI BUCTYTIA€ SBUIIE 1HU-
BiJTyalTbHOTO CTHJIFO Ta OCOOIIMBOCTI HOTO peartizaiii.
Jus mporo Oymm BuOpani Tekcti Cunbaii [lmar, ski
PIIKO CTAHOBISTH IHTEPEC IS JOCIIKEHHS, a Pe/-
MEeTOM CTarOTh 0COOIMBOCTI IHMBIYaIEHOTO CTHITIO
Cunbaii [lnar.

Bukaax ocHoBHoro marepiauy. [locmimkeHHIO
IHAMBITyaIbHOTO CTHITIO TNChMEHHHKIB, MOBH X TBO-
PiB IPHUCBSIYEHO BEJHMKY KiTbKICTh HAYKOBHUX IPALlb.
3HavYHEe MicCIIe BiBEICHO TOCIIIHKEHHIO 1HIUBITyah-
HUX CTHJIIB OKpPEMHX IHMCBbMEHHUKIB — MPEICTaBHU-
KiB pi3HUX TIePioJiB PO3BUTKY JiTEepaTrypH, 30Kpema,
OCHOBHY yBary NpHIUISIOTE MOBHUM OCOOJIMBOCTSIM
TBOpiB. TakoX OCTaHHIM YacoM y4eHi BEAyTh IUCKY-
cii 3 IPUBOAY BXKUBaHHS TEPMiHIB «iHIMBiTyaIbHAN
CTHJIbY, «1IIOCTHIIBY, «1T10JIEKT» Ta 1HIIII.

Hocnigannsa C.5. €pMoneHKo BBaxae, MO iHANA-
BiJlyalTbHUI CTHIIb TPYHTYETHCS Ha MTOE€THAHHI MOBH 1
MUCJICHHS, Ha (OpMyBaHHI MOBHOI KapTHHH CBITY, B
sIKift 00’ €THAHI 3araibHe Ta iHIUBIyalbHE, 3arajabHe
i ogmaIYHE [€pmonenko, 2001].

[lopsim 3 TepMiHOM «iHIUBIAYaTbHUN CTHIIBY»
MOXKHa 3YCTPITH TEPMiH «iTIOCTHIIBY», IO «BiJIO-
Opakae iHIWMBiTyalbHE CBITOOAUEHHS 1 CBITOCIIPHIA-
MaHHS MICbMEHHUKA Yepe3 OKpeMi criennigHi MOBHI
3aco0u abo0 OpuriHaJIbHE aBTOPCHKE BUKOPUCTAHHS»
[€pmonenko, 2001, c. 64]. IniocTnins — «iHAMUBITY-
ATPHUN CTWIIb, B SKOMY BHpPa3Hi, MapKoBaHi 3aco0n
MOBH YTBOPIOIOTH IEBHY cucteMy» [Jliteparypos-
HaBYUH CIIOBHUK-TOBITHUK, 1997, c. 67].
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JL.O. CraBunpka y crarti «[Ipo Tepmin «imio-
JIEKT» 3a3Havae, MO0 «iAIOCTUIIB» € IHIUBIAyalbHUM
CTHJIEM, CYKYITHICTIO OCHOBHHMX CTHJIBOBHX OCOOJH-
BOCTEH, 110 XapaKTEpU3yIOTh TBOPH TOTO YU 1HIIOTO
aBTOpa B TIEBHMIA ITEPiO UM KPi3b MPHU3MY BCi€l HOTo
tBOpyocTi» [CraBumbka, 2009, c. 11]. «lmiomexT»
JOCTIIHULS XapKTEPU3Ye€ K NEBHY CYKYIHICTh iHAU-
BilyaJIbHUX OCOOJMBOCTEH, IO XapaKTepH3YIOTh
MOBY okpemoro inauBina [Crasumbka, 2009, c. 10].

OTXe, BU3HAYAEMO, IO TEPMIHH «iAIOCTHIIB» Ta
«iJ1I0JIeKT» TIOBHICTIO HE MOXYTh CIPHAMATHCS SIK
CHHOHIMIYHI TIOHSTTS Yepe3 MHpITy cdepy BXKH-
BaHHS TepMiHA «IMIOCTHIIB». A OChb «iIIOCTHIIBY»
MOXHA II03Ha4aTH TAKUM CJIOBOCIIONYYCHHSM, SIK
«HIUBITyaTbHHANA CTHIIBY.

CrioBimasbHa 1Moe3is — HAA3BAYANHO IIKABUNA IT0€-
TUYHWHN JKaHp, SKui mepedyBae y (okyci yBaru Oara-
THOX HayKOBIIB. [lepnr HiX po3misiaTy MOHATTS CIOBI-
JaTIbHOTO KaHPY, TpeOa 3BEpHYTHCH JI0 TOHSTTS KaHPY.

[lin xampoM po3ymieThcs Kareropis abo Tum
JiTepaTypu UM KiHO, TIO3HAYEHWH IMEBHUMH CITijIh-
HUMH pucamu ad0 yMoBHOCTsMHU. Lli crminbHI puch
MOXYTb BKJIIOUATH TEMHU, CTPYKTYpPY CIOKETY, MicIe
Iii, epcoHaXxiB, MOBY Ta cTuib [Murfin, Supryia,
2006, p. 147]. BusHauaemo, 110 MHOHATTSA XaHPY
€ BWKJIMBHUM, OCKIJIBKH JI03BOJISIE Kiach(iKyBaTH,
aHaNi3yBaTH Ta TOPIBHIOBATH Pi3HI TBOPH B MeXax
neBHOi Kareropii. BigMiHHOIO pHCOIO CIIOBigaNb-
HOI 1oe3ii BiJ MONepeaHiX CTHIIB € CMIJHBE 3Mic-
TOBE HAIOBHEHHS TBOPIB, IO OXOIUIIOE 1 PO3BHBAE
IIOKYIOUi 1 TpaBMaTH4YHI TEMH JUIS TOTO Yacy, KOJIU
HakJaaaucs Tady Ha Taki TEMH, SIK TICUXIYHI 3aXBO-
PIOBaHHS, HACIIIKN TPAaBMAaTHYHOIO J0CBiNY, 3aJIeK-
HOCTI, TeHIepHi PO, CyIUIaTbHI HAXWIIN, CMEPTH 1
camory0cTBo [The Cambridge Guide to Literature in
English, 2006, p. 233]. Po3ksirt miteparypHOTO pyxy
CroBianpHOI oe3ii mpumagae Ha 1960-1i poku. Bin-
MIHHUMH 03HaKaMH CIIOBiJJAIbHOTO HAIIPSMY B TIO€3i1
€ PO3IIOBiIb BiJI MepIoi ocodu, MiHIMaTbHA TUCTAH-
il MK JIIPAYHUM T€POEM 1 aBTOpPOM. Y 3araibHid
arMocdepi HaA3BUYAHO eMOIIHOT HAPYTH TT0e3is
aBToOiorpadiyHa 3a 3MICTOM 1 OTOBiHA 32 CTPYKTY-
poro [Beach, 2003, p. 154].

Haiibinpmr sickpaBUMH TIpEACTaBHUKAMHU CIIOBi-
nmanpHOT moe3ii € CunbBis [lmar 3 11 TBopom “Ariel”
(1965) Ta Err CekcToH 31 CBOIMU BHIATHUMH TBO-
pamu “To Bedlamand Part Way Back” (1960) Ta “All
My Pretty Ones” (1962). I Ean Cekcton, i CunbBis
[lmar Bimirpamu BaXXJIMBY pOJIb Y CIIOBiJAIIEHOMY
HampsMi SIK BH3HAYHI TIOETECH Ta MHUChMEHHHIIL,
SKi TMOpyITyBad (eMIiHICTUYHI TEMH, 300pakyroun
JKUTTS KIHOK y TIOBOEHHIH Amepwutli. [[Box mucrmeH-
HUIb 00 €JHY€E 1 3araJbHUM THT T€POiHI-KIHKH, 0
KHJIa€ BUKJIMK cyciibHUM 3acafam [ The Cambridge
Guide to Literature in English, 2006, p. 69].

3BepHiMOCH 10 Oiorpadiii CuibBii: moereca Hapo-
qunacs 'y camMuil po3nan Bemnmkoi mempecii B MicTi
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Bocron, mouana apykysarucs y cepeauni 50-x, a 11
motoro 1963 poky ii He cTano. Behoro 3a gecsTuimiTrs
aKTUBHOI 1 TUTiTHOL NiTepaTypHOi misutbHOCTI I[lmar
BAAJIOCS 3aJMILUTH IIicys cebe 3HAauHy IMOETHYHY
CHaJNINHy — KijbKa 30ipok BiprmiiB: «Koioc Ta inmri
Bipmri» (“Colossus and Other Poems”, 1960), «Api-
enby» (“Ariel”, 1965), «Po3cikaroun Bogm» (“Crossing
the Water”, 1971), «3umoBi gepeBa» (“Winter Trees”,
1972), ocoOucTi mofeHHUKH, Mary mpo3y, 44 rpa-
(hiyHEX pOOOTH, a TAKOXK EIWHWUN pOMaH 3 SICKPaBO
BHPaKEHOIO (heMiHICTCHKOIO cripsiMoBaHicTIO — «Ilif
ckistHIM KoBrakom» (“The Bell Jar”, 1963), omy0umi-
KOBAaHHH CTIOYATKY Tij riceBpoHiMoM Bikropis Jlykac
[Uroff, 1977, p. 110].

Jlo OCHOBHHMX OCOOIMBOCTEH, IO XapaKTepHU3y-
10Th crierudiky crosiganpHOl moe3ii CuibBii [lnar,
MOXHA BIHECTH:

— BTiIJICHHS (EMIiHICTCHKUX iel: y TBOPYOCTI
MMMCHMEHHMII Peatizailisi HOBUX COIIabHUX 1 KyJb-
TYpHUX IHTEHIIH BiAOyBaeThC HE Ha Marepiaii
Oy/IeHHO1 CTApOMOAHO] MMOBCSIKAEHHOCTI, 2 HA HOBOMY
(hyHIAMEHTI CIpUHAHSATTS KIHKH;

— MOAOJIAHHS IPOTUCTABJICHHS 4YOJIOBI4Oi Ta
KIHOUOI TEHICPHMX MOZETeH 3a JONOMOror inei
AH/IPOTIHHOCTI JTFOICEKOI CBiIOMOCTI, IO BHSIBIIS-
€TBCST B iHTeneKTyanLHif/'I TBOp‘IOCTi Yepes cBoro
TBOPYY cyTchTL JIFOAMHA MiAHOCUTHCS HaJ pea-
HICTIO COLIaJIbHUX NPHIHUCIB 1 NPUHHATUX MoJemeH
noBeninku [['orcanec-MyHic, 2014, c. 39];

— (opmymroBaHHS (HheMiHICTCHKUX 1/1e1 Ha 3araib-
HUX TYMaHICTHYHHX 3acaaax. Baxmmsi i macmTabHi
COIIaTBHO-TIONITHYHI TOfi1, IO BiAOyBaHCs y CBITI
3a JKUTTA MMCHMEHHHMII, HE MOIVIM HE BigOUTHCS B Ti
0COOMCTOMY JOCBI/I, ajie MPH bOMY TTPOSIBIISITUCS B
1 TBOPYOCTI JIMIIIE SIK 3arajbHAN KOHTEKCT, HE (op-
MYIOYM CUCTEMH IMIEpaTHBHUX NPUHLUIIIB;

— CHOBIJaTbHUN Xapaxrep noesii, SIKUH sIcCKpaBo
penpesentye IHPOKUI  CICKTP noquTlB aBTopa,
BUpaKae foro cyTchTL 1O MOPOJLKYe IHANBITyallb-
HUH, HETIOBTOPHUI aBTOPCHKHUH CTHIIb.

3 METO0 BU3HAYEHHS OCOOIMBOCTEH TBOPYOCTI
ABTOPKH B IEPIIOMY PO3/LTi OylIo MpoaHaTi30BaHO
ii Olorpadiro Ta BHOKPEMIJIEHO OCOOIMBOCTI IMOe-
TUYHUX TBOPIB. 3 OoIsay Ha Te, mo TBopu Cribsii
[Inat HanexaTh 40 KaHPY CIIOBiNANBHOI Moe3ii Ta y
CBITJII TIOIi# 3 11 KUTTS OyII0 BHOKPEMIICHO, IO iHTe-
peHTHOO prcoro € Metadopa. Ilix yac onpaunroBanHs
Marepiaixy, a caMe TPbOX TBOpIB aBTOPKU “Z00-
Keeper’s Wife”, “Candles”ta “Face Lift”, Taxox
Oys10 BuieHO 4 OCHOBHI TeMHU, iKi po3kpuBae lnar,
BHKOPUCTOBYIOUN MeTadopu, Ta siKi THImH MeTado-
PUYHHX IIEPEHECEHb BOHA BUKOPHUCTOBYE.

[Tepuioro TeMoro € MeTadopu, noB’si3aHi 3 XBO-
podamu, cMepTIO TA Jenpeciero.

(1) I'm twenty,

Broody and in long skirts on my first husbands
sofa, my fingers
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Buried in the lambswool of the dead poodle;

L hadn't a cat yet [Plath, 1961].

“Buried in the lambswool of the dead poodle” —
metadopa npo FJ'II/I60Ky HpI/IFqueHICTL Ta OaykKaHHs
IPHUXOBATUCS» BiJl CBiTY TMicis BTpaTH 01M3bKOT
JIIOMHY, IO NPUBOAWUTH HAC JI0 OAHIEI 3 TOJIOBHUX
tem Cuibsii [lnar Ta B3arani >kaHpy CHOBiZaIbHOI
noe3sii — cMepTti. Takox aBTOpKa 3rafye Mmojii CBOro
JBAILSITHPIUYsl, KOJIM BOHA IOYyBajacs NpUTHiue-
HOIO Ta niepedyBaia Ha MEXKi Cyilumy.

Jpyra tema — metadopu, 1oB’si3ai 3i cBiTIOM
Ta TiHHIO.

V cBoix poborax Cunbis [Inar gyxe yacto BUKO-
pucToBye MeTadopH, OB’ s3aHi 31 CBITJIIOM Ta TiHHIO.
Lle noB’si3aHO, 0€3 CYMHIBY, 3 JKUTTEBHUM IIUISIXOM
aBTOPKH, OCOOJIMBO 3 yCiMa MEpelIKoJaMH Ta IMpo-
Onemamu, SIKi TpamsuMcs Ha i1 nuiaxy. PosrmsiHemo
TUIOBI IPUKJIAH, SIKI HaJIeKaTh 10 LBOTO PO3ILILY:

(2) They are the last romantics, these candles:

Upside-down hearts of light tipping wax fingers,

And the fingers, taken in by their own haloes,

Grown milky, almost clear, like the bodies of
saints [Plath, 1960].

VY KyIuieTi crnocTepiraeMo BHKOPUCTAaHHS TaKUX
metadop, sk: “They are the last romantics, these
candles”. Y upoMy BUNAJKy CBIYKH IOPIBHIOIOTHCS
3 Big4alaymHuMH poMaHTukamu. Hactymna mera-
¢dopa kymnery — “Grown milky, almost clear, like the
bodies of saints”. TyT moereca NMOPIBHIOE CBIUKH 3
tinamu cBatux. “Upside-down hearts of light tipping
wax fingers” — 1 Metadopa ONHMCYe CBIUKH SK
00’€KTH, SIKi BUIIPOMIHIOKOTH CBITJIO, SIKE TAHI[IOE HA
CTiHAX 1 HA MIAI031.

Tperst TeMa — MeTaopu I ONHUCY BiTHOCHH
3 40JIOBIKOM.

Lleit po3nin npucesiueHo MeTtadopam, siki Cuiib-
Bis [lnmar BHKOpPHCTOBYEe Ui ONHMCY BiAHOCHH 3 ii
yosioBikoM TenoM Xbi030M — OPUTAHCHKUM HOETOM.
Ixui BigHOCHHM OyM HEHMOBIPHO CKJIaIHUMM, MEH-
TaJlbHO Ta (Pi3UYHO, 00 YOIOBIK MOpPaJbHO BOMBAB
CunbBito, migHiMaB pyKy Ha Hei Ta 3pamkyBaB. Pos-
IISTHEMO NPUKJIaIU HUX MeTadop HHKYE:

(3) I pretended I was the Tree of Knowledge.

1 entered your bible, I boarded your ark

With the sacred baboon in his wig and wax ears

And the bear-furred, bird-eating spider

Clambering round its glass box like an eight-fin-
gered hand.

I can't get it out of my mind [Plath, 1961].

B ypuBky mnoereca meTa)OpUUHO OMNHKCYE NPO-
Hec JKUTTA 3 4osoBikoM TemoM Xbro30M, SKWii BOHA
He Moke 3a0ytu. JKuTrs 3 HEUM Oyjo 3aHaaToO Tpas-
matnaauM 1uist CwoibBii [lnar, Tomy posmisiaemo 1o
MeTtadopy SK MO3HAYEHHS 1 JIenpecuBHOro crany: 7
pretended [ was the Tree of Knowledge / I entered your
bible, I boarded your ark”. Taxum yuHOM, BOHA CcTaJia
JHepesom miznanns oOpa ta 3na (bibniiina meragopa).
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Haocranok, yeTBepra Tema — MeradopH, fAKi
ONHUCYIOTh MATAHHS PiBHONPABHOCTI JKiHOK.

TBOpUiCTh aBTOPKHM HE MOXKHA PO3MIISAATH 11034
KOHTEKCTOM ii Oiorpadii, Tomy Tpeba 3a3HaYuTH, 110
0arbko CuIbBii BUKOPHUCTOBYBaB >KOPCTOKI METOAM
BuxoBaHHS 1 came Tomy CuubBis Ilmar posymina
BaYXJIMBICTh BUCBITIFOBaHHS i€l TEMH, OCOOIMBO Y
1950-ux pokax. Huxue po3nisHeMO NMpHUKIAJ BUKO-
puctaHHs nux Meradop:

(4) Drag up false, Edwardian sentiments,

And I remember my maternal grandmother from
Vienna.

As a schoolgirl she gave roses to Franz Josef-

The burghers sweated and wept. The children
wore white.

And my grandfather moped in the Tyrol,

Imagining himself a headwaiter in America [Plath,
1960].

B ypuBKy noereca 3acTocoBye TaKky Metadopy, sK
Edwardian sentiments. YInetbcst po NUTaHHS PiBHO-
MPaBHOCTI XKIHOK y cBiTi. “Edwardian sentiments” —
Hexnapanis npo Ilouyrrs, sixka Oyna mianucana 19
v 1848 poxy 68 xinkamu 1 32 4onoBikamu-e-
neraramu. TakuM unHOM, y MeTadopi nmoereca yoco-
Oro€e BCi TpaBa JKIHOK, SIKi 3ragylOThCsl B TEKCTI
nexnapanii. CunbBis [lnar 3aknu mignaBaia Kpu-
THIIl coLlianbHi HOPMH Ta Besia 00poThOY, L1006 KIHKH
MaJId piBHI paBa 3 YOJIOBIKAMHU.

Takum YMHOM, MU 3IIMCHUIM aHAN3 TPHOX TBOPIB
Cunpsii Ilnar, npoananizyBanu 4 OCHOBHI TeMH, SIKi
PO3KpHBa€ aBTOpKa, BUKOPUCTOBYIOYM MeTadopu, Ta sKi
THITH METaOPHUIHUX [IEPEHECEHb BOHA BUKOPUCTOBYE.

Tak, 31eOUTBIIOT0 aBTOPKa 3aCTOCOBYE MeTadopy
JUISL TOTO, MO0 Iepeary BIACHI eMOIil Ta MEePeKu-
BaHHs1. Takox 3a AOMOMOroro Metaopu BOHA BUPAXKAE
30BHIILIHINA BUIVIA, XapaKTEPUCTHKU JIFOACH, mpenme-
TiB, s1BULL, rpoueciB. [loereca yacto Hamae Mmeradopam
TMICHUXOJIOTTYHOT (PYHKIIi, BIATBOPIOIOYH 32 JIOTIOMOTOIO
HUX T01i1 CBOTO XHUTTs. 3a onomororo Meradop Ilnar
TaKOXX OLIHIOE JIFOZICH, PEMETH, SIBULLA, POLIECH.

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOJAJIBLIUX PO3PO-
00K. Y pe3ynbrari MpoBEAEHOiI HAyKOBOI PO3BIAKH
OyJ10 3’COBaHO, 1110 IHT€PEHTHO 0COOJIMBICTIO 1HIH-
BigyanbHoro ctiimo Cunbsii [1nar € BxuBaHHS Benu-
KOi KiIBKOCTI MeTagop, ToMy OyJ10 BUIJICHO 4 OCHOBHI
TeMH (XBOpOOH, CMEPTh Ta ACHPECi€s; CBITIIO Ta TiHb;
OITUC BIAHOCHH 3 YOJIOBIKOM; ONMC THTAaHHS PiBHO-
MIPaBHOCTI JKIHOK), JUIsl OIIUCY SIKUX BOHA 1 BUKOPUCTO-
Bye Metadopu. llepcriekTuBy moAanblIMX HAyKOBHX
PO3BiZIOK BOa4aeMo B JOCHTIIKeHH] QyHKLIH MeTadop
Ta IHIIUX MOBHHUX 3ac00iB y poborax Cunbsii [1nar.
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